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Č E S K É  P Ř E K L A D Y  N Ě M E C K Ý C H  C E S T O P I S ŮŮ N A  K O N C I
1 5. S T O L E T Í :  „ T R A K TÁT  O  Z E M I  S VAT É “

A  „ Ž I V O T  M O H A M E D Ů V “

Jaroslav Svátek

Studie se zabývá osudem dvou překladů německých tištěných cestopisů z konce
15. století. Zatímco „Traktát o zemi svaté“ vychází z díla „Die Reise ins Gelobte
Land“ norimberského měšťana Hanse Tuchera staršího, „Život Mohamedův“ je
adaptací části cestovatelského bestselleru mohučského kanovníka Bernharda von
Breydenbach. Obě české verze vyšly tiskem shodně roku 1498 z dílny plzeňského
tiskaře Mikuláše Bakaláře, jenž byl zároveň jejich pravděpodobným překladatelem.
Článek se kromě obsahového rozboru obou spisů zabývá vztahem k jejich předlo-
hám, způsobem překladu a svébytnými úpravami, které plzeňský tiskař v české
adaptaci provedl. Tyto úpravy odrážejí jednak specifickou konfesní situaci
v husitských Čechách, dále možný okruh čtenářů a kontakty mezi Norimberkem a
českými zeměmi na konci 15. století.

M I K U L Á Š K U S Á N S K Ý  A  P O L E M I K A  O  K A L I C H
V  P O Č ÁT C Í C H  B A S I L E J S K É H O  K O N C I L U

Dušan Coufal

Studie se zabývá třemi texty, které jsou připisovány Mikuláši Kusánskému a jsou
spojovány s jednáním basilejského koncilu s husitskou delegací roku 1433. Jejich
námětem je husitský kalich. Jedná se o dosud nestudované glosy v rukopisu Cod.
Cus. 166, dobrozdání Intentio de eadem materia a traktát De usu communionis.
Autor prezentuje nový pohled na okolnosti vzniku těchto textů a na jejich smysl.
Nové je zejména uvážení Kusánského literární tvorby v kontextu jiných spisů s té-
matem kalicha, jež sepsali další členové koncilu, teologové Jindřich Toke a Hey-
merik de Campo. To vše zároveň přináší nové doklady, že Mikuláš Kusánský je
autorem Intentio, i když to bylo nedávno zpochybněno.

M E Z I  H E R M E N E U T I K O U  A  K U LT U R N Í M I  D Ě J I N A M I .  
N O V É  P R Á C E  O F R A N Z I  K A F K O V I  

Steffen Höhne

Viděno z metodologické perspektivy je možné v aktuálním výzkumu Franze Kafky
nalézt na jedné straně psychologicko-historické přístupy sledující intencionalitu
procesu psaní stejně jako biografické implikace. Na druhé straně jsou zde struktu-
rální přístupy zaměřené na dekodování mnohovýznamových Kafkových textů. Do
tohoto rámce lze zasadit i v článku představené práce.


